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АБ ДЫФЕРЭНЦЫЯЦЫ1 ПАРЭМ1ЯЛАГ1ЧНАГА ФОНДУ 
БЕЛАРУСКАЙ МОВЫ У СУВЯ31 3 ВЫЗНАЧЭННЕМ 

ЯГО УН1ВЕРС АЛЬНАГА I ЫАЦЫЯНАЛЬНАГА КАМПАНЕНТАУ

Определяются понятие и принципы дифференциации паремиологического фонда 
языка. Рассматривается последовательность изучения и количественных! состав паре­
миологического минимума и основного паремиологического фонда белорусского языка. 
Паремиологический минимум и основной паремиологический фонд определяются как 
языковой материал для дифференциации универсальных и национальных пословиц.

У парэм1ялоги любой мовы спалучаюцца у ш в е р с а л ь н ы  (агульны з шшым1 моваш) i 
нацыянальны (нацыянальна-культурна абумоулены) кампаненты, яюя складаюцца як з
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парэм!ялапчных адзшак (ui ix варыянтау) у якасш асобных моуных знакау, так i з пэуных 
разнавщнасцей, уласщвасцей, элементау прыказак.

Каб вызначыць суадносшы пам!ж ушверсальным i нацыянальным кампанентам1 
парэм!ялапчнай астэмы пэунай мовы, выявщь ступень нацыянальна-культурнай 
абумоуленасщ яе парэм1ялап чн ага фонду, трэба дакладна вызначыць само паняцце 
“парэм!ялапчны фонд” i прынцьшы яго (фонду) дыферэнцыяцьй.

Парэм1ялапчным фондам, па аналоги з лекс1чным або фразеалапчным фондам! мовы, 
звычайна называецца мноства ycix прыказак, яюя ужываюцца (зафжсаваны) у пэунай мове. 
Як i лекс!чны фонд, i фразеалапчны фонд, мноства прыказак дыферэнцыруецца (1) па сферы 
свайго ужывання на дыялектныя i агульнамоуныя, на лларатурныя i субстандартныя, (2) па 
стылютычнай прыналежнасщ на прастамоуныя, нейтральныя i юпжныя, (3) па ступеш 
ужывальнасщ на агульнаужывальныя i малаужывальныя i г. д.

Найбольш значным крытэрыем дыферэнцыяцьп парэм1ялапчнага фонду з’яуляецца, 
на наш погляд, ступень ужывальнасщ (i, адпаведна, вядомасщ) прыказак, з якой так ui шакш 
звязваюцца усе астатшя крытэрьп. Паводле гэтага крытэрыя парэм1ялапчны фонд мовы 
размяжоуваецца на тры катэгорьп адзшак: (1) парэм1ялапчны миймум, (2) асноуны 
парэм!ялапчны фонд i (3) асабюты парэм!ялапчны фонд.

Спробы вызначыць беларусю парэм1ялапчны мш1мум прадпрымалкя не аднойчы i з 
розным1 мэтамь Першай такой спробай можна л1чыць шырока вядомы “Слоушк беларусюх 
прыказак I. Я. Лепешава i М. А. Якалцэв1ч (1996), у ягам, паводле аутарау, “ашсваецца каля 
1000 найбольш ужывальных прыказак” [11], а у друпм выдан ui гэтага ж слоушка (2002) -  
ужо “каля 1500 найбольш ужывальных прыказак” [12, с. 2]. Ужывальнасць прыказак, яюя 
увайшл1 у гэты слоушк, пацвярджаецца тым, што яны быт зафшсаеаны аутарам1 у 
“мастацкай i публщыстычнай л1таратуры галоуным чынам XX ст.”, а таксама тым, што 
“амаль усе прыказю” ужо “зарэпстраваны у парэм1ялапчных зборшках або у 
лекс]каграф1чных крынщах” [12, с. 28]. Аднак тое, што аутары слоушка абмежавалюя толью 
n icbM O B biM i тэкстам1, а таксама шяк не вызначыл! ступень ужывальнасщ (частотнасщ) 
прыказак, дазваляе л1чыць мноства адзшак, яюя увайцш  у “Слоушк беларусюх прыказак”, 
па-першае, найбольш ужывальным1 толью у гпсьмовым варыянце сучаснай беларускай 
ллтаратурнай мовы, а па-другое, неаднолькавым1 паводле ix ужывальнасщ i, адпаведна, 
вядомасщ носьб1там1 мовы.

Наступныя дзве спробы вызначыць парэм1ялапчны Mi шмум беларускай мовы рабипся 
эксперыментальным шляхам. Першая -  М. Ю. Котавай, якой был! выяулены i удакладнены 
парэм1ялапчныя м1шмумы славянсюх моу, у тым л!ку i беларускай мовы, пры падрыхтоуцы 
“Русско-славянского словаря пословиц с английскими эквивалентами” (2000) [9], докгарскай 
дысертацьп “Славянская паремиология” (2004) [10], вучэбнага дапаможшка “Лекции по 
сопоставительной славянской паремиологии” [7] i новага выдання руска-славянскага 
с л о у ш к а  прыказак [8]. У вышку было у с т а н о в л е н а , што з 652 беларусюх прыказак (як!я 
адпавядаюць 500 русюм) 281 мае шырокую ужывальнасць, 308 агульнавядомыя, але не 
маюць шырокай ужывальнасщ, i 63 не ужываюцца у сучасным мауленш [9, с. 273—284], а 
таксама было вызначана ядро беларускага парэм1ялапчнага мЛшмуму -  87 прыказак, яюя 
был! вядомы найболыпай колькасщ шфармантау (90-100 %) [7, с. 125-167; 14]. Другая 
спроба належыць Я. Я. 1ванову, яю незалежна ад М. Ю. Котавай на падставе мадэршзаванага 
парэм1ялапчнага эксперыменту Г. Л. Пермякова вызначыу парэм!ялапчны мМ мум сучаснай 
беларускай л1таратурнай мовы (катя 400-440 адзшак), у тым л!ку i яго ядро (больш за 
90 адзшак) [6; 14].

Асобна варта адзначыць спросу вызначэння парэм 1ялапчнага мп-пмуму беларускай 
мовы на матэрыяле вытворных ад Lx афарыстычных адзшак пераважна парадыйнага або 
жартоунага зместу -  так званых "антыпрыказак” i “антыафарызмау” [3]. Таю спосаб 
з’яуляецца нескладаным, дастаткова прадуктыуным i бясспрэчна аб’ектыуным, паколью, як 
вядома, шырока ужывальныя парадыйныя або жартоуныя перафразаванш прыказак
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засноуваюцца на веданni носьбггамл мовы зыходных прыказак, яюя з гэтай прычыны павшны 
быць таксама шырока ужывальныя i вядомыя.

BbmiKi ycix спроб вызначэння беларускага парэм1ялапчнага м1шмуму не супадаюць Hi 
колькасна, Hi якасна, аднак усе разам яны даюць падставы для акрэслення пэунага мноства 
адзшак, якiя з’яуляюцца найбольш ужывальнылп i, адпаведна, найбольш вядомым! 
у сучаснай беларускай мове (пачатку XXI стагоддзя).

Асноуны парэм1ялапчны фонд беларускай мовы таксама вызначауся не адзш раз i на 
розным моуным i фальклорным матэрыяле. Першай спробай акрэслщь састау прьпсазкавых 
адзшак, яюя на працягу стагоддзяу 3axaBani шырокую ужывальпасць, не змяшлюя паводле 
формы (з улшам варыянтнаай) i засталюя актуальным! паводле свайго зместу, можна ;пчыць 
вызначаныя Я. I. Парэщам 150 дакладных i 75 недакладных пapэмiялaгiчныx адпаведшкау 
у першым у славянсюм свеце друкаваным зборшку прыказак “Proverbiorum polonicorum” 
(1618) Саламона Рысшьскага i у зборшку беларусюх прыказак М. Федароускага “Lud biaioruski 
па Rusi Litewskiej” (1935) [13, с. 143-149], а таксама каля 15 парэм1ялапчных адпаведшкау 
у зборнпсах Ф. М. Янкоускага “Беларусюя. прыказю, прымаую, фразеалапзмы” (1962) 
i Саламона Рысшьскага [13, с. 52-54]. Другая спроба належьщь Я. Я. 1ванову, яю абгрунгавау 
прьшцьшы i спосабы выяулення асноунага парэм1ялапчнага фонду беларускай мовы [5] 
i у вьш1ку супастаулення беларуск!х парэм1яграф1чных крынгц вызначыу састау асноунага 
парэм1ялаг1чнага фонду беларускай мовы (каля 456 адзшак) [14, р. 39-81], у тым лжу ядро 
пар эм i ял аг1чн ага фонду -  каля 119 найбольш старажытных беларуск1х прьпсазак [4; 6].

Асобна трэба адзначыць вывучэнне шдывщуальнага парэм1ялаг1чнага фонду як частк1 
щыялекту, якое бярэ пачатак з ф ал ь к л api>i слык i i у anoniHi час мае развщца у асобны к1рунак 
даследаванняу парэм1ялапчнага фонду мовы.

На матэрыяле беларускай мовы aca6icTbi парэм1ялаг1чны фонд толью яшчэ пачынае 
вывучацда [ 1; 2] I пакуль не можа выкарыстоувацца Hi як адзш з параметрау дыферэнцыяцьп 
парэм1'ялаг1чпага фонду мовы увогуле, Hi як рэпрэзентатыуны матэрыял для удакладнення 
аб’ёму i якаснага саставу адз{нак парэм1ялапчнага MmiMyMy i асноунага парэм1ялапчнага 
фонду беларускай мовы.

Так1м чынам, удзельная вага як ушверсальнага, так i нацыянальнага кампанентау 
беларускай мовы можа быць вызначана толью на матэрыяле парэм1ялаг1чнага м1н1муму 
(м1н!мальнай кoлькacцi прыказак, найбольш вядомых у пэуны перыяд разв1цця мовы) 
i асноунага парэм1яла1тчнага фонду мовы (корпусу прыказак, яюя застаюцца актыуна 
ужывальным1 i icTOTHa структурна не змяняюцца на працягу доугага часу у псторьп мовы), 
у якix сканцэнтраваны асноуныя улас1пвасц1 беларускага ттарэм 1ялаг1чнага фонду увогуле.
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